
–- Seulement pour la traduction –-
Dans Ie cas d'une interprëtation diffërente entre Ia version allemande et
frangaise, la version allemande sera la version de dëtermination de cet
accord

BEFRISTETER ARBEITSVERTRAG CONTRAT DE TRAVAIL Ä DURËE DËTERMINËE

Zwischen conclu entre

Zafando Logistics Süd SE & Co. KG, Valeska-Gert-Str. 5,
10243 Berlin

Zalando Logistics SUd SE & Co. KG, Valeska-Gert-Str. 5
10243 Berlin

- im folgenden „Arbeitgeber“ genannt -

und6
- dënommë/e ci-aprës I'a employeur > -

et

Salma Alshofe, wohnhaft in Mozartstr. 6 in 77694 Kehl, geb,
ani 28.07. 1976

Salma Alshofe. habitant Mozartstr. 6 ä 77694 Kehl, r\öle
Ie 28.07.1976

- im folgenden „Arbeitnehmer'" genannt -
' Aus Gründen der besseren Lesbarkett udN auf die gleichzeitIge Verwendung männlicher und
weibtlcllor Spr8chformen verzIchtet. Sämtliche Personenbezeichnungen gelten gleIChermaßen für
beiderleI Geschledrt,

- dënommë/e ci-aprës Ie < salarië » -

S 1 Aufschiebende Bedingung/Beginn und Ende des
Arbeitsverhältnisses/Probezeit

91 Dëbut et fin du contrat de travail/ condition
$uspensive/ përlode d'essai

(1) Voraussetzung für das Wirksamwerden dieses
Vertrages ist (aufschiebende Bedingung), dass der
Betriebsrat der beabsichtigten Einstellung des
Arbeitnehmers zustimmt

(1) La condition prëalable ä I'entrëe en vigueur du
prësent accord est que le comitë d'entreprise
accepte I'embauche prëvue du salarië,

8 (2) Sofern der Arbeitnehmer zur Arbeitsaufnahme in
Deutschland einer Arbeitserlaubnis bedarf, ist weitere
Voraussetzung für das Wirksam werden dieses
Vertrages (aufschiebende Bedingung) die Vorlage
einer gültigen Arbeitserlaubnis für Deutschland durch
den Arbeitnehmer.

(2) Dans la mesure oel le salarië a besoin d'un permis
de travail pour occuper un emploi en Allemagne,
une autre condition prëalable ä I'efficacitë du
prësent contrat (condition suspensive) est la
prësentation par le salarië d'un permis de travail
valide pour I'Allemagne.

(3) Der Arbeitgeber stellt den Arbeitnehmer befristet für
die Zeit vom 01.11.2024 bis 31.10.2025 ein. Das
ArbeitsverhältmgmmmHëTswm1 mit Eintritt
der aufschiebenden Bedingungen gemäß Abs. 1 und
- soweit einschlägig - der aufschiebenden Bedingung
nach Abs. 2. Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf
des 31.10.2025, ohne dass es einer Kündigung
bedarF-––-

(3) L'employeur emploie le salarië ä titre temporaire
pour la përiode du 01,11.2024 au 31,10.2025
ToutefoËs, les rapports de travail dëbutent au plus
tät lors de la rëalisation des conditions prëalables
selon l'alinëa 1 et - dans la mesure oel cela est

pertinent - de la condition prëalable selon I'alinëa
2. Les rapports de travail prennent fin ä I'expiration
du 31.10.2025 sans qu'une rësiliation soit
nëcessai re
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6 2 Beendigung des Arbeitsverhältnisses/ Freistellung

(4) Die ersten sechs Monate des Arbeitsverhältnisses
gelten als Probezeit.

(1) Während der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis
von beiden Seiten mit einer Kündigungsfrist von zwei
Wochen gekündigt werden.

(2) Nach Ablauf der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis

von beiden Seiten unter Einhaltung der gesetzlichen
Kündigungsfrist gekündigt werden. Jede zwingende
gesetzliche Verlängerung der Kündigungsfrist
zugunsten des Arbeitnehmers gilt in gleicher Weise
auch zugunsten des Arbeitgebers.

(3) Jede Kündigung des Arbeitsverhältnisses hat
schriftlich zu erfolgen.

(4) Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf des Monats, in
dem der Arbeitnehmer das gesetzliche
Regelrenteneintrittsalter vollendet, ohne dass es einer
Kündigung bedarf.

(5) Das Arbeitsverhältnis endet ferner mit Ablauf des
Monats, in dem der Bescheid eines
Rentenversicherung strägers (Rentenbescheid) dem
Arbeitnehmer zugestellt wird, wonach der
Arbeitnehmer voll oder teilweise erwerbsgemindert ist.
Der Arbeitnehmer hat den Arbeitgeber über die
Zustellung des Rentenbescheides unverzüglich zu
unterrichten. Beginnt die Rente erst nach Zustellung
des Rentenbescheides, endet das Arbeitsverhältnis
mit Ablauf des dem Rentenbeginn vorangegangenen
Tages. Liegt im Zeitpunkt der Beendigung des
Arbeitsverträltnisses eine nach 5 92 SGB IX
erforderIIche Zustimmung des Integrationsamtes nicht
vor, endet das Art)eitsverhä\tnis mit Abtauf des Tages
der Zustellung des Zustimmungsbescheides des
Integrationsamtes. Das Arbeitsverhältnis endet
jedoch nicht, wenn der Arbeitnehmer seinen Antrag
vor Ablauf der Widerspruchsfrist zurücknimmt bzw.
seinen Antrag auf Rente auf Zeit einschränkt, Im Falle
einer Rente auf Zeit ruht das Arbeitsverhältnis für den
Bewilligungszeitraum dieser Rente, längstens jedoch
bis zum Beendigungszeitpunkt nach 5 1 (2).

(4) Les six premiers mois de I'engagement consituent
la përiode d'essai

§ 2 Fin du contrat/ suspension des fonctions

(1) Les deux parties peuvent mettre fin au contrat au
cours de la përiode d’essai avec un prëavis de
deux semaines

Une fois la përiode d'essai terminëe, les deux
parties peuvent mettre fin au contrat en respectant
Ie dëlai de prëavis prëvu par la loi. Toute
prolongation du prëavis de dëpart en faveur du
salarië s'applique d'LIne maniëre simllaire en
faveur de I'employeur en respectant le dëlai lëgal

(2)

(3) Toute rupture du contrat de travail
forme ëcrite. '“”Ö '

(4) Le contrat prend fin ä I'issue du mois marquant le
dëbut de I'äge lëgal de la retraite du salarië sans
qu'un prëavis ne soit nëcessaire.

(5) Le contrat prend ëgalement fin ä I'issue du mois oel
la caisse d'assurance retraite informe ie sa}arië
(Rentenbescheid, notification de dëcision relative
ä une demande de pension) qu'il a une incapacitë
partielle ou totale de travailler. Le salarië doit
informer sans attendre I'employeur de la rëception
de cette notification. Si la pension de retraite ne
commence qu'aprës la rëception de la notification
alors le contrat prend fin ä I'issue du jour prëcëdant
Ie dëpart en pension. Si I'autorisation nëcessaire
fournËe par 1'office fëdëral pour I'intëgration des
personnes retraitëes (Integrationsamt)

78:zTIEE:ejiuch?Qodjakdë=2 de :GrelIE
sociale) n'est pas encore dëlivrëe au moment de
la fin du contrat, alors le contrat expire ä la fin de
la journëe de rëception de l'attestation
d'autorisation de I'offioe fëdëral pour I'intëgration
des personnes retraitëes. Le contrat ne prend
cependant pas fin lorsque le salarië revient sur sa
demande avant ta fin du dëlai d'opposition ou limite
sa demande de pension ä tine certaine përiode
Dans Ie cas d'une pension ä durëe limitëe, le
contrat est gelë pour la përiode d'obtention de
cette pension, au plus tard cependant jusqu'ä son
expiration conformëment au 1 (2)
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5 3 TätigkeIt 5 3 MissIon

S 4 Nebentätigkeit 1 Wettbewerb

(6) Im Falle teiËwei ser Erwerbsminderung endet bzw. ruht
das Arbeitsverhältnis nicht, wenn der Arbeitnehmer
nach seinem vom Rentenversicherungsträger
festgestellten Leistungsvermögen auf seinem
bisherigen oder einem anderen geeigneten und freien
Arbeitsplatz weiterbeschäftigt werden könnte, soweit
dringende betriebliche Gründe nicht entgegenstehen,
und der Arbeitnehmer innerhalb von zwei Wochen
nach Zugang des Rentenbescheids seine
Weiterbeschäftigung schriftlich beantragt

(7) Der Arbeitgeber ist im Falle der Kündigung des
Arbeitsverhältnisses berechtigt, den Arbeitnehmer
von seiner weiteren Tätigkeit für den Arbeitgeber nach
diesem Arbeitsvertrag unter Fortzahlung der
Vergütung im Rahmen der gesetzlichen Regelungen
freizustellen. Die Dauer der Freistellung wird auf den
Urlaubsanspruch angerechnet.

(1) Der Arbeitnehmer wird als Logistikmitarbeiter
eingestellt. Im Einzelnen richtet sich die Tätigkeit nach
den Weisungen des Arbeitgebers und der
Vorgesetzten.

(2) Dienstsitz ist Lahr.

Der Arbeitgeber behält sich vor, dem Arbeitnehmer
aus betrieblichen Gründen unter Wahrung der
Interessen des Arbeitnehmers eine andere
gleichwertige und zumutbare Tätigkeit im Betrieb
zuzuweisen, die seinen Vorkenntnissen und
Fähigkeiten entspricht.

(3)

Die Ausübung einer Nebentätigkeit während des
Arbeitsverhältnisses bedarf der vorherigen
schriftlichen Zustimmung des Arbeitgebers. Der
Arbeitgeber erteilt seine widerrufliche Zustimmung,
wenn durch die Ausübung der Nebenbeschäftigung
berechtigte betriebliche Interessen des Arbeitgebers
nicht beeinträchtigt (wie z.B. Tätigkeit für einen
Wettbewerber, Arbeitnehmer erbringt seine
arbeitsvertragliche Tätigkeit nicht ordnungsgemäß)
werden

(1)

Dem Arbeitnehmer ist es während der Dauer des
Arbeitsverhältnisses untersagt, für Wettbewerber des
Arbeitgebers tätig zu werden, gleichgültig ob
unmittelbar oder mittelbar, selbstständig oder
unselbstständig

(2)

(6)

(7)

(1) Le salarië est engagë en tant
qu'Logistikmitarbeiter. Les dëtails de sa mission
sont donnës par les consignes de I'employeur et
de ses supërieurs

(2) Le lieu de travail est Lahr

(3)

54 Cumul d'activitë 1 concurrence

(1) L'exercice d'une autre activitë au cours de la përiode
couverte par le prësent contrat nëcessite l’accord
prëa table par ëcrit de I'employeur. Ce dernier donne
son accord rëvocable lorsque I'exercice de I'activitë
secondaire ne menace pas les intërëts lëgitimes de
I'entreprise de I'employeur (par ex. travailler pour un
concurrent, le salarië ne remplit pas correctement les
missions liëes au contrat de travail)

(2) Pendant toute ta durëe du prësent contrat, le salarië
n'a pas le droit d'exercer une activitë pour un
concunent de I'employeur, de maniëre directe ou
indirecte, dëpendante ou indëpendante

Dans Ie cas d'une incapacitë de travail partielle, le
contrat ne prend pas fin ou n'est pas gelë, lorsque
Ie salarië pourrait continuer ä travailler ä son poste
ou ä un autre poste vacant et adaptë ä ses
capacitës teIles qu'ëtablies par la caisse
d'assurance retraite, dans la mesure oEl des
raisons opërationneltes urgentes ne s'y opposent
pas, et lorsque le salarië demande par ëcrit dans
les deux semaines suivant la rëception de la
notification ä continuer de travailler.

L'employeur est autorisë en cas de rupture du
contrat de libërer le salarië de ses obligations
professionnelles vis-ä-vis de I'employeur rëgies
par le prësent contrat de travail contre poursuite du
paiement du salaire dans le cadre de la
rëglementation lëgale. La durëe de la suspension
des fonctions est dëduite des jours de congë

Femployeur se rëserve le droit de oonfier au
salarië pour des raisons opërationnelles une autre
activitë ëquivalente et raisonnable, corre$pondant
ä son expërience et ä ses compëtences, dans
I'entreprise en respectant les intërëts du saladë.
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S 5 Arbeitszeit/ Arbeitszeitkonto g 5 Durëe de travall/ compte ëpargne temps

(1) Die regelmäßige wöchentliche Arbeitszeit beträgt 40
Stunden ohne Berücksichtigung von Pausen und
elfolgt im Schichtbetrieb. Die Einteilung der Schichten
richtet sich nach den betriebsüblichen Erfordernissen.
Werktage sind von Montag bis einschließlich
Samstag. Die Pausenregelung richtet sich nach der
betrieblichen Üblichkeit.

(1)

(2)
Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, auf Anforderung
ggf. auch Über- und Mehrarbeit, sowie Nacht-,
Wochenend-, Sonn- und Feiertagsarbeit im gesetzlich
zulässigen Rahmen zu leisten. Etwaige Überstunden
werden entsprechend der jeweils geltenden
betrieblichen Regelungen abgegolten.

(2)

(3)
Die vertragliche Arbeitszeit kann innerhalb eines
Ausgleichszeitraums von bis zu 12 Monaten gemäß
den jeweils gültigen betrieblichen Regelungen unter
Beachtung der arbeitszeitgesetzlichen Bestimmungen
ungleichmäßig verteilt werden. Der Arbeitgeber führt
zu diesem Zweck ein Arbeitszeitkonto i.S.d. S 2 Abs.
2 MiLoG, auf dem Abweichungen der tatsächlich
geleisteten Arbeitszeit von der vertraglich
vereinbarten Arbeitszeit in Form von Plus- und
Minusstunden fortlaufend saldiert werden. Die
Saldierung erfolgt immer mit jeweils der ältesten
Plusstunde auf dem Arbeitszeitkonto. Bei den auf dem
Arbeitszeitkonto saldierten Arbeitszeiten handelt es
sich um vertraglich vereinbarte Arbeitszeit, nicht um
Mehrarbeit oder Überstunden

(3)

5 5a Kurzarbeit S 5a Chömage partiel

(1) Die Gesellschaft ist berechtigt, Kurzarbeit im Umfang
bis hin zu Kurzarbeit Null und bis zur gesetzlich
maximal zulässigen Dauer anzuordnen, wenn ein
erheblicher Arbeitsausfall vorliegt, der auf
wirtschaftlichen Gründen oder einem unabwendbaren
Ereignis beruht (SS 95 ff. SGB III), von dem der
gesamte Betrieb oder zumindest die
Betriebsabteilung i.S,d. 5 97 SGB III, in welcher die
Arbeitskraft beschäRigt ist, betroffen ist.

(1)

La durëe de travail hebdomadaire rëguliëre est de
40 heures sans prise en compte des pauses, et
est rëalisë en ëquipes. Les ëquipes sont
constituëes selon les nëcessitës opërationnelles
Les jours de travail vont du lundi au samedi
compris, La rëglementation en matiëre de pauses
est rëgie par I'usage habituel dans l'entreprise,

Le salarië $'engage, sur demande ä effectuer des
heures supplëmentaires et complëmentaires ainsi
qu'ä travailler la nuit, le week-end, le dimanche et
les jours fëriës selon ce que la loi autorise. Les
ëventuelles heures supplëmentaires sjront

8 decompensëes selon les rëglementatio
I'entreprise en vigueur.

La durëe de travail faisant I'objet de ce contrat
peut ëtre rëpartie de maniëre inëgale au cours
d'une përiode de rëfërence de 12 mois maximum
conformëment aux rëglementations de
I'entreprise en vigueur et en respectant la
lëgislation du temps de travail. L'employeur tient
pour cela un compte ëpargne temps au sens de
I'art. 2, al, 2 MiLoG (Mindestlohngesetz, toi
fëdërale relative au salaire minimum), oel iI assure
en continu un suivi des fluctuations entre le temps
de travail effectif et celui indiquë dans le prësent
contrat sous la forme d'heures positives ou
nëgatives. Est soldëe en premier I'heure positive
la plus ancienne figurant sur le compte ëpargne
temps. Les heures de travail soldëes sur le
compte ëpargne temps sont des heures de travail

PeES
conformes au prësent contrat, et non
heures supplëmentaire ou du
supplëmentaire.

L'Entreprise est en droit d'onlonner du chömage
partiel dans la limite de zëro et jusqu'ä la durëe
maximale autorisëe par la loi en cas d'arrët de
travail important pour motif ëconomique ou
d'ëvënement inëvitable (articles 95 et suivants
SGB III) qui concerne l'ensemble de I'entreprise
ou au moins un dëpartement de l’entreprise au
sens de I'articte 97 SGB III dans lequel le
travailleur est employë,
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S 6 Vergütung

6

(2) Die Arbeitskraft ist bei Einführung von Kurzarbeit
damit einverstanden, dass die Arbeitszeit
vorübergehend entsprechend verkürzt und für die
Dauer der Arbeitszeitverkürzung die Vergütung
gemäß S 6 Abs. (1) entsprechend reduziert wird,
wenn die Voraussetzungen für die Gewährung von
Kurzarbeitergeld erfüllt sind, insbesondere die
Gesellschaft den Arbeitsausfall bei der Agentur für
Arbeit angezeigt hat.

(3) Die Anordnung der Kurzarbeit erfolgt durch Mitteilung
in Textform unter Einhaltung einer Ankündigungsfrist
von 3 Tagen.

(4) Die Gesellschaft ist berechtigt, die Kurzarbeit auch
vor Ablauf des jeweiligen Kurzarbeitszeitraums
jederzeit zu beenden oder, soweit es aus
betrieblichen Gründen erforderlich werden sollte, die
Dauer der Kurzarbeit innerhalb des gesetzlich
zulässigen Rahmens zu verlängern. wenn die
Voraussetzungen für die Gewährung von
Kurzarbeitergeld auch für den Verlängerungszeitraum
erfüllt sind. Für die vorzeitige Beendigung oder die
Verlängerung der Kurzarbeit hat die Gesellschaft eine
Ankündigungsfrist von 3 Tagen gegenüber der
Arbeitskraft zu wahren.

(1) Der Arbeitnehmer erhält ein festes monatliches
Bruttogehalt in Höhe von 2.868,61 € fällig jeweils zum
Monatsende

(2) Die Gehaltszahlung erfolgt bargeldlos auf ein von dem
Arbeitnehmer angegebenes Konto durch
Überweisung jeweils am Ende eines Kalendermonats.

Soweit über die Zahlungen gemäß Abs, l und Abs. 2
hinaus Sondervergütungen (Gratifikationen, Prämien,
Boni etc.) gewährt werden, erfolgen diese auch bei
wiederholter Gewährung in jedem Einzelfall freiwillig
aufgrund einer jeweils gesondert getroffenen
Entscheidung des Arbeitgebers und ohne
Begründung eines Rechtsanspruchs für die Zukunft
Dies gilt auch bei mehrmaliger vorbehaltsloser
Zahlung. Der Arbeitgeber entscheidet jedes Jahr neu,
ob er etwaige Sondervergütungen gewährt und teilt
dies dem Arbeitnehmer jeweils mit.

(3)

(2) En cas d'introduction du chömage partiel,
I'employë accepte que les heures de travail soient
temporairement rëduites en consëquence et que
la rëmunëration conformëment ä I'article 6
paragraphe 1, soit rëduite en consëquence
pendant la durëe de la rëduction des heures de
travail. si les conditions d'octroi des indemnitës de
chömage partiel sont remplies, notamment si
I'entreprise a notifië ä I'agence pour I'emploi la
perte d'heures de travail

(3) L'amënagement du chömage partiel se fait par
notification sous forme de texte assortie d'un
prëavis de 3 jours.

L'Entreprise est en droit de mettre fin au chömage
partiel ä tout moment, mëme avant la fin de la
përiode de chömage partiel respective ou, dans la
mesure oö cela s'avëre nëcessaire pour des
raisons opërationnelles. de prolonger ta durëe du
chömage partiel dan 8 les limites lëgales cadre
autorisë si les conditions d'octroi des allocations
de chömage partiel sont ëgalement remplies pour
la përiode de prolongation. Pour la rupture
anticipëe ou la prolongation du chömage partiel,
I'Entreprise respectera un dëlai de prëavis de 3
jours vis-ä-vis de la main-d'euvre,

(4)

S 6 Rëmunëration

(1) Le salarië per9oit un salaire mensuel fixe brut de
2,868,61 € payable en fin de mois

(2) Le salaire ne peut pas ëtre payë en espëces et 11

est versë sur un compte fourni par le salarië ä la

fin de chaque mois civil

Si les paiements comprennent des indemnitës
spëciales (gratifications, primes, bonus, etc.)
oonk)rmëment aux 5, l et 2, alors ces indemnitës
spëciales ne sont concëdëes qu'ä titre gracieux et
unique mëme lorsqu'elles sont accordëes
plusieurs fois sur dëcision spëciale de I'employeur
et iI ne s'agit pas d'une revendication lëgale
applicable ä l'avenir. Cela s'applique ëgalement
pour un paiement sans rëserve rëpëtë
L'employeur dëcide chaque annëe, s'il accorde
des indemnitës spëciale$ et le communique ä
chaque fois au salarië.

(3)
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Für den Falt einer irrtümlichen Gehaltsüberzahlung an
den Arbeitnehmer ist dieser verpflichtet, alle
überzahlten Beträge zurückzuzahlen. Der Einwand
der Entreicherung ist ausgeschlossen, wenn die
rechtsgrundlose Überzahlung so offensichtlich war,
dass der Arbeitnehmer sie hätte erkennen müssen.
oder wenn die Überzahlung auf Umständen beruht,
die der Arbeitnehmer zu vertreten hat.

(4)

5 7 Congë$S 7 Urlaubsregelung

(1) Der Arbeitnehmer hat Anspruch auf den gesetz Sicher\
Mindesturlaub von 20 Arbeitstagen kalenderjährlich,
bezogen auf eine 5-Tage-Woche (,gesetzlicher
Urlaub“). Darüber hinaus wird dem Arbeitnehmer ein
zusätzlicher Urlaub von 6 Arbeitstagen pro
Katenderjahr gewährt (,vertraglicher Urlaub“),
insgesamt 31so 261 JahË Etwaige
Erhöhungen-na''Der@lichen Urlaubsanspruches
richten sich nach der jeweils im Betrieb geltenden
Urlaubsregelung. Der Urlaub ist möglichst
zusammenhängend (max. jedoch drei VWchen am
Stück) zu nehmen und nach den betrieblichen
Bedürfnissen des Arbeitgebers rechtzeitig vor
Urlaubsantritt mit diesem abzustimmen.

(2) Der gesamte Urlaub ist grundsätzlich im laufenden
Kalenderjahr zu nehmen. Eine Übertragung des
Urlaubs auf das nächste Kalenderjahr erfolgt nur,
wenn dringende betriebliche oder in der Person des
Arbeitnehmers liegende Gründe dies rechtfertigen.
Der übertragene vertragliche Urlaub muss in den
ersten drei Monaten des Folgejahres (bis 31.März)
genommen werden. Danach verfällt er, Der Verfall des
gesetzlichen Mindesturlaubs richtet sich nach den
jeweils geltenden gesetzlichen Regelungen,

(3) Genommener Urlaub wird zuerst auf den gesetzlichen
Urlaubsanspruch angerechnet.

(4) Bei Beendigung des Arbeitsverhältnisses erfolgt eine
etwaige Urlaubsabgeltung nur bis zur Höhe des noch
bestehenden gesetzlichen Urlaubsanspruchs.

(5) De plus, la politique en vigueur des jours de
congës interne ä I'entreprise s'app]ique dans sa
version actuelle qui est communiquëe de maniëre
habituelle ä I'entreprise.

(5) Zusätzlich findet die im Betrieb geltende
Urlaubsregelung in ihrer jeweils gültigen Fassung
Anwendung, welche in betriebsüblicher Art bekannt
gemacht wird.

Dans Ie cas d'une erreur de paiement en faveur du
salarië, ce dernier est obligë de rembourser les
trop-pergus. Tout recours ä Line cause
d'appauvrissement est exclu, lorsque le trop-per9u
indu est si ëvident, que le salarië aurait deI le
reconnaitre immëdiatement. ou si le trop-per9u
repose sur des circonstances imputables au
salarië

(4)

Le salarië a droit aux jours de congës minimums
fixës par Ie lot de 20 jours de travail par annëe
civile, se rapportant ä une semaine de 5 jours
(< jours de congë fixë par la lot »). Le salarië se
voit accorder des congës supplëmentaires
s'ëlevant ä 6 jours de travail par annëe civile
(< jours de congë fixë par contrat >), pour un total
de 26 jours de travail par an. Toute augmentation

gEB,13: 21,c:,a:::ld,\\A: 7iT:t:ER1:
I'entreprise. Les jours de congës doivent ëtre pris,
dans la mesure du posslble, ensemble (cependant
pour tine durëe n'excëdant pas trois semaines) et
ëtre coordonnës en temps utile avec I'employeur
conformëment aux besoins de I'entreprise avant le
dëpart en congës.

(1)

D’tIne maniëre gënërale, tous les jours de congës
sont ä prendre pendant l’annëe en cours. Un report
des jours de congës sur I'annëe civile suivante
n'est possible que lorsque des raisons
opërattonnelles urgentes ou liëes ä la personne du
salarië le justifient. Les jours de congës
contractuels reportës sont ä prendre au cours des
trois premiers mois de l'annëe suivante ausqu'au
31 mars), dans Ie cas contraire, ils seront
dëfinitivement perdus. La perte des joun de
congës minimums est fixëe par la toi suite ä la

tëgislation correspondante en vigueur. ab

(2)

(3) Les jours de congës pris $ont tous d'abord dëduits
des jours de congës fixës par la lai

(4) En cas de fin du contrat, toute compensation de
jours de congës ne s'applique que pour les jours
de congës fixës par la toi encore disponibles.
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S 8 Urheberrechte und verwandte Schutzrechte

8

§ 8 Droits d'auteur et droits connexes

(1) Der Arbeitnehmer überträgt sämtliche Rechte am
Arbeitsergebnis, insbesondere sämtliche
Markenrechte, Nutzungsrechte an Urheberrechten,
Ge$chmacksmusterrechte, verwandte Schutzrechte
im Sinne des Urheberrechts (einschließlich aller
Entwicklungsstufen) und sonstige
ImmaterialgUterrechte, die er während der Zeit seiner
Tätigkeit erwirbt, zeitlich, räumlich und inhaltlich
unbeschränkt ausschließlich auf den Arbeitgeber,
wenn diese
a) im Zusammenhang mit den geschäftlichen

Aktivitäten von dem Arbeitnehmer erworben

(1)

a)

b)wurden, oder
unter Verwendung von Material und/oder
Arbeitszeit, die von dern Arbeitgeber zur
Verfügung gestellt wurden, entwickelt oder
erworben wurden. während oder außerhalb der
Arbeitszeit, oder
mit seiner Arbeit während des Zeitraumes dieses
Arbeitsvertrages zusammenhängen

b)

c)

c)

(2) Die Übertragung schließt Rechte ein, die vor der
Aufnahme def Tätigkeit für den Arbeitgeber erworben
wurden, sofern die unter Abs. 1 lit. a bis c genannten
Voraussetzungen zutreffen.

(2) La cession concerne les droits qui ont ëtë acquis
avant le dëbut de I'activitë pour I'employeur, dans
la mesure oel ils tombent sous les conditions citëes
au par Ie 5 1, lettres a ä c.

(3) Die Übertragung nach Abs, 1 und Abs. 2 umfasst unter
anderem die Befugnis des Arbeitgebers, die Werke im
In- und Ausland in körperlicher und unkörperlicher
Form - entgeltlich oder unentgeltlich – zu nutzen,
öffentlich wiederzugeben, zu vervielfältigen, zu
verbreiten, in digitaler oder analoger Form auf Bild-,
Daten- und Tonträger aller Art aufzunehmen und
diese ihrerseits zu vervielfältigen und zu verbreiten.
Die Übertragung umfasst insbesondere auch die
Befugnis, das Werk interaktiv auf elektronischem Wëg
auf allen derzeit bekannten Übertragungswegen wie
Kabel, Satellit, allen Funkübertragungssystemen
jeder Art in allen Standards nutzbar zu machen.

(3)

(4) Die Regelung des 5 69b des Urheberrechtsgesetzes
(UrhG) zur Urheberschaft in Arbeits- und
Dienstverhältnissen bleibt unberührt.

(4) L'art. 69b UrhG (Urheberrechtsgesetz, loi fëdërale
sur le droit d'auteur) rëgissant les relations de
travail salarië et indëpendant reste inchangë

(5)Sämtliche vorstehenden Rechte sind dem Arbeitgeber
spätestens zum Zeitpunkt ihrer Entstehung als
ausschließliche Rechte zu übertragen und können
vom Arbeitgeber nach freiem Belieben ganz oder
teilweise auch in Form einer ausschließlichen oder
nicht ausschließlichen Berechtigung auf Dritte weiter
übertragen werden.

(5)

Le salarië cëde ä I'emptoyeur I'ensemble des droit$
concernant le fruit de son travail, en particulier les
droits de marque, de jouissance des droits
d'auteur, sur les modëles dëposës, les droits
connexes au sens des droits d'auteur (ce qui
comprend toutes les ëtapes de dëveloppement) et
tout autre droit sur les biens immatëriels qu'il
acquiëre au cours de sa përiode d'activitë, et ce,
sans limite de temps, de lieu et de contenu,
lorsqu'ils
ont ëtë acquis en lien avec les activitës
commerciales de I'employeur, ou
ont ëtë dëveloppës ou acquis pendant ou en
dehors du temps de travail en utilisant du matëriel
et/ou du temps de travail mis ä disposition par
I'employeur, ou
sont liës ä son travail au cours de la përiode de
validitë du prësent contrat de travail.

La cession conformëment au 5 1 et 2 comprend
entre autres I'autorisation cëdëe ä I'employeur
d'utiliser, de publier, de multiplier, de distribuer en
Atlemagne et ä I'ëtranger les auvres sous forme
matërielle ou immatërielle, gratuitement ou ä titre
onëreux, de les enregistrer SOLIS format numërique
ou analogique sur des supports d'image, de
donnëes ou de son de tout type, de les multiplier
et de les diffuser ä leur tour. La cession comprend
en particulier I'autorisation d'utiliser I'auvre de
maniëre interactive par voie ëlectronique sous
toute voie de communication connue ä ce jour
comme le cäble, le satellite, les systëmes de
radiocommunication de tout type et dans tous les
standards

[ensemble des droits citës prëcëdemment sant
cëdë ä I'employeur en tant que droits exclusifs au
plus tard au moment de leur crëation et
I'employeur peut les cëder ä son tour et selon son
bon vouloir, en totalitë ou en partie, aussi sous
forme de droits exclusifs ou non exclusifs ä un
tiers
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(6) Le salartë cëde ä femployeur le droit de modifier
les @uvre$ et autres prestatton$ qu'il a crëëes,
ainsi que de multiplier, publier et di$tribuer les
@uvres ainsi modifiëes

Der Arbeitnehmer räumt dem Arbeitgeber das Recht
ein, die von ihm geschaffenen Werke und sonstigen
Leistungen zu bearbeiten und zu ändern sowie die so
bearbeiteten oder geänderten Wërke zu
vervielfältigen, zu verö#entliehen und zu verbreiten

(6)

Eine Verpflichtung des Arbeitgebers zur Anmeldung
oder Verwertung der Nutzungsrechte besteht nicht.
Das dem Arbeitnehmer nach den Bestimmungen des
Urheberrechtsgesetzes eventuell zustehende
Rückrufsrecht wegen Nichtausübung der jeweils
übertragenen Nutzungsrechte ist für die Dauer von 5
Jahren ab deren Übertragung ausgeschlossen

(7)(7)

(8) Der Arbeitnehmer ist im Rahmen seines
Bestimmungsrechts gemäß S 13 S. 2 UrhG damit
einverstanden, dass eine Benennung und
Bezeichnung des Arbeitnehmers als Urheber im
Rahmen der Verwertung der
vertragsgegenständlichen Rechte nicht erfolgt,

(8)

(9) Sämtliche vom Arbeitnehmer etwa geschaffenen
Werke und sonstigen Leistungen sind Bestandteil der
Arbeitsaufgabe im Sinne von S 2 und mit der
Vergütung gemäß S 5 dieses Vertrags vollständig
abgegolten .

(9)

5 9 Gehaltsverpfändung und qbtretung S 9 Saisie et ces8ion des traitements

Der Arbeitnehmer darf seine VergütungsansprOctle
weder verpfänden noch abtreten.

910 Arbeitsverhinderung S 10 Arrët de travail

(1) Im Krankheitsfalle erhält der Arbeitnehmer Vergütung
nach dem Entgeltfortzahlungsgesetz.

(1) Le salarië continue de percevoir une rëmunëration

:DJ:qU'\eeSt T7onfo;lnëmf;t ä lügt:#::
(Entgeltfortzahlungsgesetz)

(2) Jede Arbeitsverhinderung ist dem Arbeitgeber
(Fachabteilung und Personalmanagement)
unverzüglich, ggf. auch telefonisch, unter Angabe der
Gründe und der voraussichtlichen Dauer mitzuteilen.
Ist die Arbeitsverhinderung vorher bekannt, so ist sie
dem Arbeitgeber rechtzeitig mitzuteilen.

(2)

(3) Es gelten die Nachweispflichten gemäß S 5 EFZG mit
der Maßgabe, dass die Arbeitskraft verpflichtet ist, ab
dem ersten Tag der Arbeitsunfähigkeit eine ärztliche
Bescheinigung über das Bestehen der
Arbeitsunfähigkeit sowie deren voraussichtliche

(3)

L'employeur n'est pas tenu d'enregistrer ou
d'utiliser les droits de jouissance. Le drolt de
rëtrocession ëventuellement en faveur du salarië
conformëment aux directives du droit d'auteur en
cas de non-utilisation des droits de jouissance
cëdës en tien ä une euvre est exctu pour une
përiode de 5 ans ä partir de la cession de ces
droits,

Le satarië consent, dans le cadre de son droit de
dëcision selon I'art. 13 p. 2 UrhG, ä ce que son
nom et son röle en tant qu'auteur n'apparaissent
pas clans le cadre de I'utili$alien des droits dont ll

fait 1'objet dans le prësent contrat. e
Toutes les auvres et autres prestations crëëes
par I'employë font partie intëgrante de son travail
dans le sens de 1'article 2 et sont pleinement
acquittëes avec la rëmunëration conformëment ä
1'article 5 du prësent contrat.

Le salarië n'est pas autorisë de donner en gage
ou de cëder ses droits de rëmunëration

Chaque arrët de travail est ä communiquer sans
attendre ä I'employeur (son service et les RH), le
cas ëchëant aussi par tëlëphone, en indiquant les
raisons et la durëe prëvue. Si l'arrët de travail est
connu au prëalable, alors il doit ëtre communiquë
suffisamment töt ä I'employeur.

L'obligation de fournir des preuves conformëment
ä I'article S 5 EFZG s'applique, ëtant toutefois
prëcisë qu'ä partir du premier jour de l’arrët de
travail, l’employë est tenu de prësenter un certificat
mëdical sur I'existence de I'arrët de travail et sa
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611

e

e

Dauer vorzulegen oder, soweit das Verfahren zur
elektronischen Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung
(eAU) Anwendung findet, das Bestehen der
Arbeitsunfähigkeit sowie deren voraussichtIIChe
Dauer durch einen Arzt feststellen und sich eine
ärztliche Bescheinigung darüber aushändigen zu
lassen, Dauert die Arbeitsunfähigkeit länger als in der
Bescheinigung angegeben, hat der Arbeitnehmer dies
erneut entsprechend Abs, (2) mitzuteilen und seinen
Nachweis- bzw . Vorlagepflichten gemäß
vorstehendem Satz unverzüglich erneut
nachzukommen

Datenschutz und Geheimhaltungsverpflichtung 5 1 1

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, über alle
technischen, kaufmännischen und persönlichen
Vorgänge und Verhältnisse, die ihm im
Zusammenhang mit der Tätigkeit für den Arbeitgeber
bekannt geworden sind oder werden, sowoht während
der Dauer des Arbeitsverhältnisses wie auch nach

dessen Beendigung Stillschweigen zu bewahren

(1)(1)

(2) Die Geheimhaltungsverpflichtung gilt auch für die
Bezüge des Arbeitnehmers.

(2) L'obligation de secret professionnel s'applique
aussi pour la rëmunëration du salarië.

(3) !m Rahmen der Tätigkeit im Unternehmen hat der
Arbeitnehmer Zugang zu personen- und
unternehmensbezogenen Daten. Der Arbeitnehmer
ist daher verpflichtet, dass Datengeheimnis gemäß 5
5 BDSG zu wahren und die sich daraus ergebenden
besonderen Anforderungen an die Datensicherheit
und den Datenschutz zu befotgen sowie die
einschlägigen Datenschutzgesetze des Bundes und
des jeweiligen Landes in der jeweils aktuellen
Fassung zu beachten. Gemäß S 5 BDSG ist es dem
Arbeitnehmer untersagt, personenbezogene Daten
unbefugt zu erheben, zu verarbeiten und/oder zu
nutzen. Dem Arbeitnehmer ist untersagt, die im
Rahmen der Tätigkeit für den Arbeitgeber
gespeicherten oder ihm bekannt gewordenen
personen- oder geschäftsbezogenen Daten zu einem
anderen Zweck als dem der rechtmäßigen Erfüllung
seiner Aufgaben im Rahmen des Arbeitsverhältnisses
zu verarbeiten, Dritten zugänglich zu machen,
bekannt zu geben oder sonst zu nutzen. Verstöße
gegen das Datengeheimnis können arbeitsrechtliche
Konsequenzen nach sich ziehen und werden gemäß
55 43, 44 BDSG und anderen Rechtsvorschriften mit
Geld- und Freiheitsstrafen geahndet.
Auch Schadensersatzansprüche können bei einer

oder Nutzung

(3)

unbefugten Erhebung, Verarbeitung
von Daten bestehen (z.B. 5 7 BDSG).

durëe prëvisible ou, si la procëdure ëlectronique
d'attestation d'arrët de travail (eAU) s'applique, de
faire constater par un mëdeci n I'existence de I'arrët
de travail et sa durëe prëvisible et de se faire
dëlivrer un certificat mëdical. Si l'arrët de travail
dure plus }ongtemps que ce qui est indiquë dans le
certificat, I'employë est tenu d'en informer ä
nouveau Ë'employeur conformëment au
paragraphe (2) et de s'acquitter immëdiatement de
son obligation de fournir des preuves ou de
prësenter des preuves conformëment au
paragraphe prëcëdent.

Protection des donnëes et obligation de
secret professionnel

Le salarië s'engage ä garder Ie secret, aussi bien
pendant la durëe du contrat qu'aprës son
expiration, sur 1'ensemble des procëdures et des
indicateurs qui lui a ëtë dëvoilë ou sera dëvoilë
dans le cadre de son activitë pour I'employeur.

Dans le cadre de son activitë au sein de
I'entreprise, le salarië a accë$ ä des donnëes
concernant des personnes et I'entreprise. Le
salarië est ainsi obligë de prëserver Ie secret des
informations conformëment ä I'art. 5 BDSG

(Bundesdatenschutzgesetz. loi fëdërale de
protection des donnëes) et de respecter les
consignes spëciales connexes relatives ä la
sëcuritë et ä la protection des donnëes, ainsi que
les lois allemandes et du Bundesland concernë
correspondantes dans leur version actuelle,
Conformëment ä I'art. 5 BDSG, le salarië n'a pas
Ie droit de recueillir, de traiter et/ou d'utiliser sans
autorisation des donnëes personnelles. Le salarië
n'a le droit de traiter les donnëes personneIËes ou
commerciales enregistrëes ou qui lui ont ëtë
rëvëlëes dans te cadre de son activitë pour
I'employeur ä une autre fin que I'exëcution lëgitime
de sa mission selon le prësent contrat. 11 n'a pas
non plus le droit de donner accës ä eeg donnëes ä
un tiers, de les pubIier ou de les utiliser de quelque
maniëre que ce soit. Tout enfreinte ä la
confidentialitë des donnëes peut avoir des
consëquences au niveau du droit du travail et peut
ëtre sanctionnë par des amendes ou des peines
d'emprisonnement conformëment aux art. 43, 44
BDSG et ä d'autres lois
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S 12 Rückgabe des Arbeitsmaterials

Der Arbeitnehmer ist weiter verpflichtet, das
Fernmeldegeheimnis gemäß S 88
Telekommunikationsgesetz (TKG) zu wahren.
Danach ist es ihm untersagt, sich oder anderen über
das für die geschäftsmäßige Erbringung der
Telekommunikationsdienste einschließlich des

Schutzes ihrer technischen Systeme erforderliche
Maß hinaus Kenntnis vom Inhalt oder von den
näheren Umständen der Telekommunikation zu
verschaffen.

(4)(4)

(5) Le salarië n'est autorisë ä utiliser des informations
sur des faits rëgis par Ie secret des
tëlëcommunications uniquement ä la fin citëe dans

IE,Sil,4h,:,nE,u:!i?,tl: 2rd;,ucfE:ntjm?reg
un tiers. est uniquement autorisëe dans la mesure
oLI la TKG ou une autre lëgislation ie prëvoit et se
rapporte explicitement aux processus de
tëlëcommunication. Cette obligation demeure
aussi aprës ia fin de l'activitë pour I'employeur.

(5) Der Arbeitnehmer darf Kenntnisse über Tatsachen,
die dem Fernmeldegeheimnis unterliegen, nur für den
in Absatz 4 genannten Zweck verwenden. Eine
Verwendung dieser Kenntnisse für andere Zwecke,
insbesondere die Weitergabe an Dritte, ist nur
zulässig, soweit das TKG oder eine andere
gesetzliche Vorschrift dies vorsieht und sich dabei
ausdrücklich auf Telekommunikationsvorgänge
bezieht. Diese Verpflichtung besteht auch nach
Beendigung der Tätigkeit für den Arbeitgeber fort.

512 Restitution du matëriel de travail

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle ihm zur
Verfügung gestellten Geschäfts- und
Betriebsunterlagen sorgfältig aufzubewahren und
insbesondere dafür zu sorgen, dass Dritte nicht
Einsicht nehmen können.

(1)(1)

Der Arbeitnehmer hat während des

Arbeitsverhältnisses jederzeit auf Aufforderung des
Arbeitgebers, im Falle des Ausscheidens unverzüglich
und unaufgefordert alle dem Arbeitgeber gehörenden
Gegenstände, Unterlagen und sonstige den
Geschäftsbetrieb des Arbeitgebers oder verbundener
Unternehmen betreffende Unterlagen - insbesondere
alle Pläne, Kunden- und Preislisten, Druckmaterial,
Urkunden, Zeichnungen, Notizen, Entwürfe sowie
Kopien davon oder Datenträger, die diese
Informationen enthalten – zurückzugeben, ohne
Rücksicht darauf, ob er sie vom Arbeitgeber oder von
einem verbundenen Unternehmen erhalten hat. Der
Arbeitnehmer hat hinsichtlich dieser Gegenstände
kein Zurückbehaltungsrecht.

(2)(2)

Toute collecte, tout traitement ou toute utilisation
sans autorisation peut aussi donner lieu ä des
demandes de dommages et intërëts (par ex. art. 7
BDSG)

Le salarië est en outre obligë de respecter Ie secret
des tëlëcommunications conformëment ä I'art. 88

TKG (Telekommunikationsgesetz, loi fëdërale sur
les tëiëcommunications). Ainsi, iI lui est interdit de
collecter des informations sur le contenu ou les
tenants et aboutissants de la tëlëcommunicatËon,
pour lui ou pour d'autres dëpassant Ie volume
nëcessaËre ä I'exëcution commerciale des services

de tëlëcommunication, ce qui comprend la
protection de leurs systëmes techniques

Le salarië s'engage ä conserver soigneusement
les documents mis ä sa disposition concernant les
activitës commerciales et I'entreprise ainsi qu'ä
s'assurer en particulier qu'aucun tiers ne peut les
consu Iter.

Pendant la përiode de validitë du prësent contrat,
Ie salarië doit pouvoir rendre ä tout moment sur

: 5:fa: P:a:es :et=::/ee:{’;Jselc;iprirghp+)u!
les objets et documents appartenant ä
I'employeur, ainsi que tous les autres documents
concernant les activitës commerciales de

I'employeur ou d'une entreprise partenaire (en
particuËier Ë'ensemble des plans, des listes de
clients et de prix, les documents imprimës, les
documents officiels, les schëmas, les notes, les
esquisses ainsi que leurs copies ou les supports
de donnëes sur lesquels se trouvent ces
informations), sans faire la diffërence s'il les a
regues de I'employeur ou d'une entreprise
partenaire. Le salarië ne dispose d'aucun droËt de
rëtention sur ces objets.
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8

S 14 AusschlussfrIst S 14 Dëlal de prescription

Kommt der Arbeitnehmer den vorstehenden
Rückgabeverpflichtungen nicht nach, hat der
Arbeitgeber hinsichtlich der Vergütung und
eventueller Sonderzahlungen ein
Zurückbehaltungsrecht.

(3)

Mitteilungs- und sonstige
Arbeitnehmerpflichten, EDV-Nutzung

Der Arbeitnehmer wird Veränderungen in seinen
persönlichen Verhältnissen (z. B. Änderungen des
Familienstandes, Adressänderungen , etc.)
unverzüglich dem Arbeitgeber schriftlich mitteilen, Der
Arbeitnehmer ist verpflichtet, nach Beginn des
Arbeitsverhältnisses unverzüglich die für die
Arbeitsaufnahme erforderlichen Arbeitspapiere
(Lohnsteuerkarte, Bankverbindung und
Sozialver$icherungsausweis) vorzulegen.
Liegt die Lohnsteuerkarte sechs Wochen nach Beginn
des Arbeitsverhältnisses nicht vor, erfolgt die
Abrechnung bis zur Vorlage der Lohnsteuerkarte nach
Lohnsteuerklasse VI,

(1)

(2) Dem Arbeitnehmer ist es ohne ausdrückliche
Erlaubnis des Arbeitgebers untersagt, Hard- oder
Software, insbesondere USB-Sticks und/oder
Raubkopien auf firmeneigene Rechner oder
Netzwerke zu installieren, auf den Arbeitgeber
lizenzierte Software zu kopieren (z. B. Excel oder
Word von einem Rechner auf einen anderen zu
kopieren) sowie auf den Arbeitgeber lizenzierte
Software extern zu verbreiten.

{3) in Ergänzung gelten die unternehmensinternen
RichtIInien in ihrer jeweils gültigen Fassung, welche
betriebsüblich bekannt gemacht werden. Der
Arbeitnehmer verpflichtet sich, sich über sämtliche
Richtlinien des Arbeitgebers zu informieren und diese
zu befolgen.

(1) Alle Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis und solche,
die mit diesem in Verbindung stehen, müssen
innerhalb von drei Monaten nach Fälligkeit in Textform
geltend gemacht werden, ansonsten verfallen sie.

(2) Lehnt der LeistLIngspflichtige den Anspruch in
Textform ab oder erklärt er sich hierzu nicht innerhalb
eines Monats nach Geltendmachung des Anspruchs,
so verfällt dieser, wenn er nicht innerhalb von drei

(3) Si le salarië ne remplit pas son obligation de retour
existante, alors I'employeur dispose d'un droit de
rëtention sur la rëmunëration et toute autre
indemnitë spëciale ëventuelle

913

(1) Le salarië doit communiquer par ëcrit et sans
attendre ä I'employeur tout changement dans sa
situation personnelle (par ex. changement de la
situation matrimoniale, d'adresse, etc.). Le salarië
est obligë de fournir sans attendre aprës le dëbut
de I'exëcution du contrat les documents
nëcessaires ä la prise de fonction
(Lohnsteuerkarte [fiche fëdërale d'impöt sur tes
salaires], coordonnëes bancaires et carte de
sëcuritë sociale)
S'il ne prësente pas sa fiche d'impöt dans les
six semaines suivant le dëbut de l’exëcution du
contrat, alors la catëgorie d'impöts Vl sera
utilisëe pour Ie bulletin de paye jusqu'ä
prësentation de la fiche d'impöt.

(2)

(3)

(1)

(2) Si le dëbiteur des pre$tations refuse de les
revendiquer par ëcrit ou s'il ne se prononce pas ä
leur sujet dans le mois suivant l'exercice du droit,

Devoir d'Information et autres obligations du
saladë, utllisation de I'informatique

Le satarië n'est pas autorisë, sans autorisation
expresse de l'employeur, d'installer du matëriel ou
des logiciels, en particulier des dës USB et/ou des
copie$ pirates, sur les ordinateurs ou les rëseaux
de I'entreprise. de copier des logiciels dont la

licence est dëtenue par I'employeur (par ex. copier
Excel ou Word d'un ordinateur ä un autre), ainsi
que de diffuser hors de I'entreprise des logiciels
dont la licence est dëtenue par I'employeur.

A cela s'ajoutent les rëglements internes ä
I'ontreprise dans leur version actueËle en vigueur
qui doivent ëtre communiquës de la maniëre
habituelle ä I'entreprise. Le salarië s'engage ä
s'informer sur tous les rëglements de I'employeur
et ä les respecter.

Le salarië doit faire valoir toutes les revendications
nëes du contrat et celles liëes ä celui-ci dans les
trois mois aprës expiration du contrat, sous forme
ëcrite. Ie cas ëchëant, eIIes ne sont plus
recevables
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§ 15 Sozialversicherung6rechtliche Hinweise

5 16 Vertragsänderungen

917

Monaten nach der Ablehnung oder nach dem
Fristablauf gerichtlich geltend gemacht wird.

(3) Ansprüche, (3) Les revendications

die auf strafbaren Handlungen oder unerlaubten
Handlungen bzw.
die auf vorsätzlichen oder grob fahrlässigen
Pflichtverletzunger1 des Arbeitgebers oder des
Arbeitnehmers beruhen sowie
des Arbeitnehmers auf den Mindestlohn nach

dem Mtndestlohngesetz,

a)

b)

c)

denuntertiegen nicht
Ausschlussfristen.

vorgenannten

Wir weisen Sie gem. 5 2 Abs. 2 S. 2 Nr. 3 SGB III darauf
hin, dass Sie verpflichtet sind, bei der Suche nach einer
anderen Beschäftigung selbst aktiv zu werden und dass
Sie sich gem.5 38 SGB III spätestens drei Monate vor der
Beendigung des Arbeitsverhältnisses persönlich bei der
Agentur für Arbeit arbeitssuchend melden müssen. Liegen
zwischen der Kenntnis des Beendigungszeitpunktes und
der Beendigung des Arbeitsverhältnisses weniger als drei
Monate, hat der Arbeitnehmer sich innerhalb von drei
Tagen nach Kenntnis des Beendigungszeitpunktes zu
melden. Sollten Sie dieser Verpflichtung nicht
nachkommen, können Ihnen Nachteile bei dem Bezug von
Arbeitslosengeld entstehen (5159 SGB III).

Jede Änderung oder Ergänzung dieses
Arbeitsvertrages, die nicht durch eine individuelle
Vereinbarung der Vertragsparteien erfolgt, bedarf zu
ihrer Wirksamkeit der Schriftform. Dies gilt auch für
Änderungen dieses Schriftformerfordernisses. Dies
bedeutet, dass keine Ansprüche aus betrieblichen
Übungen entstehen können.

(1)

(2) Mündliche Nebenabreden bestehen derzeit nicht.

Öffnungsklau9el § 17

Einzelne Rechte und Pflichten aus dem
Arbeitsverhältnis können nach Abschluss des

alors la revendication n'est plus recevable si eIle
n’a pas fait I'objet d'un recours contentieux par un
tribunal dans les trois mois suivant le refus ou

l'expiration du dëlai

d) qui reposent sur des actes dëlictueux ou
interdits ou

e) sur des fautes intentionnelles ou LIne
nëgligence grave de la part de l’employeur ou
du salarië ainsi

que les revendications du salarië concernant le
salaire minimum conformëment ä la loi fëdërale
sur le salaire minimum (Mindestlohngesetz),ne
sont pas soumises aux dëlais de prescritption ci-
dessus,

D

Remarques concernant la sëcurit6 sociale515

Conformëment ä I'art. 2 al. 2 p. 2 n' 3 SGB III, nous
vous informons que vous ëtes tenus ä chercher vous-
mëme activement un noLI veau travail et ,
conformëment ä I'art. 38 SGB III, ä vous enregistrer
personnellement auprës de I'Agentur für ArbeËt comme
ëtant ä la recherche d'un d'emptoi au plus tard trois
mois avant I'expiration du prësent contrat de travail. Si
Ie dëlai entre Ia communication du jour d'expiration du
contrat et son expiration effective est infërieur ä trois
mois, le salarië doit se manifester dans les trois jours
suivant Ia communication du jour d'expiration du
contrat. Si vous nëgligez ces obtigations, cela peut
entraTner Line rëduction de I'allocation chömage (art.
159 SGB III).

5 16 Amendements au contrat

(1) Chaque modification ou complëment ä ce contrat
de travail, qui ne fait pas l'objet d'un accord
individuel entre les parties, nëcessite la forme
ëcrite pour prendre effet. Cela s'applique
ëgalement aux modifications touchant ä cette
obligation de la forme ëcrite. Cela signtfie
qu'aucune revendication ne peut survenËr au sein
de I'entreprise.

(2) Aucun accord accessoire oral n'exËste ä I'heure
actuelle,

Clause d'ouverture

Des droits et des obligations isolës issus du
prësent contrat de travail peuvent ëtre modifäës par
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Arbeitsvertrages durch betriebliche Regelungen
geändert werden.
Es gelten vom Zeitpunkt der Änderung an
ausschließlich die jeweiligen Regelungen der
betrieblichen Regelungen, auch wenn sie für den
Arbeitnehmer ungünstiger sind.

un accord d'entreprise aprës la $ignature du
contrat de travail.

Seules les rëglementations correspondantes ä
I'accord d'entreprise s'appliquent ä partir du
changement, mëme st elles sant ä la dëfaveur du
salarië

§ 18 Salvatorische Klausel S 18 Clause 8alvatrice

(1) Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages ganz oder
teilweise unwirksam sein oder werden. so wird
hierdurch die VUrksamkeit des übrigen Vertrages nicht
berührt

(1) Si Line des clauses du prësent oontrat devait ëtre
ou devenir nulle, en totalitë ou partieltement, alors
Ta validitë du reste du contrat n'en est pas affectëe,

(2) Die Vertragspartner verpflichten sich, für diesen Fall
eine wirksame Vereinbarung zu treffen, die dem
wirtschaftlich gewollten Ergebnis der unwirksamen
Bestimmung am nächsten kommt.

(2) Les parties au contrat s'engagent ä trouver dans
cette situation un accord applicable rëpondant au
mieux ä I'objectif ëconomique visë par la clause
caduque

e
Lahr, den 16.10.2024

J/

hFe ler/Salartë)

e

AIRMFt=irBifner/Salarië)

Fg%=Ü3i;3;r;riiir
Business Partner People & Organisation
Zalando LogistIcs Süd SE & Co, KG

Der Arbeitnehmer bestätigt, eine von dem Arbeitgeber
unterschriebene vollständige Abschrift dieser Vereinbarung
erhalten zu haben

(Le salarië confirme avoir regu uno version complëte du
prësent contrat signëe par l'employeur)
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